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Rerhs-Gefegblatt. 


ME 20. 


Juhait: 
unb Runft. ©. Gen 


Uebereintunft awifhen Deutfhland und Frantreich, betreffend den Shug an Werfen der Literatur 


(Nr. 1513.) Uebereinfunft unten Deutfhland 
und Frantreih, betreffend ben 
Schuh an Werten ber Literatur 
und Runft. Bom 19. April 1883. 


Seine Majeftät der Deutfhe Kaifer, 
König von Preuğen, im Namen des 
Deutfhen Reichs, und der Präfident der 
Franöfifchen Republif, gleichmägig von 
bem Wunfche befeelt, in wirffamerer 
Weife in beiden Ländern den Shug an 
Werfen Der Literatur und Kunft zu 
gewährleiften, Haben den Abflug einer 
befonderen Uebereintunft zu diefem Zwede 
betchloffen und zu Fhren Bevolfmädh- 
Haten ernannt, nämlid : 


Seine Majeftät der Deutfhe 
Kaifer, König von Preufen: 
ben Herm Paul Grafen von 
Hagferdt-Wildenburg, Wer- 
þócdftihreen Staat8minifter und 
Staatsfefretär des Uusmwärtigen 
Amt; 
und 
ber Präfident ber Franzófifhen 
Republif: 
den Hern Alphons Barom 
von Courcel, auĝerordentlichen 
Reihs- Gelb, 1883. 


(No. 1513.) Convention entre Allemagne 
et la France, concernant la 
protection des oeuvres litté- 
raires ou artistiques. Du 


19 Avril 1883. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire 
Allemand, et le Président de la Ré- 
publique Française, également ani- 
més du désir de garantir, d'une 
manière plus efficace, dans les deux 
pays, la protection des oeuvres litté- 
raires ou artistiques, ont résolu de 
conclure à cet effet une Convention 
spéciale, et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté Empereur d'A le: 
magne, Roi de Prusse: 
le Sieur Paul Comte de Hatz- 
feldt- Wildenburg, Son 
Ministre d'Etat et Secrétaire 
d'Etat au Département des 
Affaires Etrangères; 


et 
le Président de la République 
Française: 
le Sieur Alphonse Baron 
de Courcel, Ambassadeur 
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und bepollmäcdhtigten Botfehafter 
Branfreichs bei Seiner Majeftät 
bem Deutfhen Kaifer, König 
von Preuen, 
unD 
ben Heren Car! Jagerfhmidt, 
bevollmächtigten Minifter erfter 
Klaffe; 
welche, nach gegenfeitiger Mittheilung 
(hrer in guter und gehöriger Form be- 
fundenen Volfmacdhten, folgende Mrtifel 
vereinbart Haben: 


Artifel 1. 


Die Urheber von Werfen der Literatur 
oder Kunft follen, Aletdbotd ob Stee 
Werfe veröffentlicht find oder nicht, in 
jedém ber beiden Qänder gegenfeitig fich 
der Bortheile zu erfreuen Haben, welche 
dafelbft zum Shuke von Werfen der 
Literatur oder Kunft gefeglicdh eingeräumt 
find oder eingeräumt werden. Sie folen 
dafelbft Denfelben Shug und Diefelbe 
Rechtêhülfe gegen jede Beeinträchtigung 
ihrer Rechte oenteben, al wenn Îiefe 
Beeinträchtigung gegen inländifhe Ur- 
heber begangen wäre. 

Diefe Bortheile follen ihnen jedoch 
gegenfeitig nur fo lange zuftehen, al8 
ihre Rechte in dem LUrfprungslande in 
Kraft find, imd folen im dem anderen 
Lunde nicht úber Die rift hinaus dauern, 
welche dafelbft ben inländifcehen Urhebern 
gefeglih eingeräumt ift. 

Der Ausdrud Werfe der Literatur 
vder Kunft” umfaft Bücher, Brofhüren 
oder andere Schriftwerfe; dDramatifhe 
Werfe, mufitfalifche Komyofitionen, Dra- 
matifh- mufifalifche Werfe; Werfe der 
geichnenden Kunt, ber Malerei, Der 
Bildhauerei; Stiche,  Lithographien, 
Yluftrationen, geographifche Karten; 


Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire de France près Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, 
et 

le Sieur Charles Jager- 
schmidt, Ministre Plénipo- 
tentiaire de première classe; 


lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins- pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


ARTICLE l. 


Les auteurs d'oeuvres littéraires 
ou artistiques, que ces oeuvres soient 
publiées ou non, jouiront, dans cha- 
cun des deux pays réciproquement, 
des avantages qui y sont ou y seront 
accordés par la loi pour la protec- 
tion des ouvrages de littérature ou 
dat, et ils y auront la même pro- 
tection et le même recours légal 
contre toute atteinte portée à leurs 
droits, que si cette atteinte avait 
été commise à légard d'auteurs 
nationaux. 

Toutefois ces avantages ne leur 
seront réciproquement assurés que 
pendant l'existence de leurs droits 
dans leur pays d’origine, et la durće 
de leur jouissance dans l'autre pays 
ne pourra excéder celle fixée par 
la loi pour les auteurs nationaux. 

L'expression »oeuvres littéraires 
ou artistiques« comprend les livres, 
brochures ou autres écrits; les oeuvres 
dramatiques, les compositions musi- 
cales, les oeuvres dramatico- musi- 
cales; les oeuvres de dessin, de pein- 
ture, de sculpture, de gravure; les 
lithographies, les illustrations, les 
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geographifcdhe, topographifche, architet- 
tonifche oder naturwiffenfcooaftliche Pläne, 
Sfizen und Darftellungen plaftifcher 
Urt; umd überhaupt jedes Erzeugnig aus 
dem Bereiche der Literatur, Wiffenfchaft 
oder Kunft. 


Artifel 2. 


Die Beftimmungen deg Mrtifel 1 
follen auch Anwendung finden auf die 
Verleger folcher Werte, welche in einem 
ber beiden Länder veröffentlicht find und 
deren Urheber einer Dritten Nation an- 
gehört, 

Artifel 3. 

Die gelebltdien Bertreter oder Rechts- 
nachfolger der Urheber, Berleger, Ueber- 
feber, Komponiften, Reichner, Maler, 
Bildhauer, Kupferftecher, MWrchiteften, 
Lithographen u. f. w. follen gegenfeitig 
in allen Beziehungen diefelben Rechte 
genichen, welche die gegenwärtige Ueber- 
einfunft Den Urhebern, Berlegern, Ueber- 
fegern, Romponiften, Zeichnern, Malern, 
Bildhauern, Kupferftechern, Mrchiteften 
und Lithographen felbft bewilligt. 


AMrtifel 4. 

DS foll gegenfeitig erlaubt fein, in 
einem bet beiden ander Auszüge oder 
game Stüde neg zum erften Wale in 
dem anderen Lande erfhienenen Wertes 
zu veröffentlichen, vorausgefegt, Dap diefe 
Beröffentlichung audrüdlich für den 
Schul- oder Unterridht8gebraucdh beftimmt 
und eingeridhtet oder wiffenfohaftlicher 
Natur ift. 

Dn gleicher Weife foll e8 gegenfeitig 
erlaubt fein, Chretomathien, welche aug 


cartes géographiques; les plans, ero- 
quis et oeuvres plastiques, relatifs 
à la géographie, à la topographie, 
à l'architecture ou aux sciences na- 
turelles; et en général toute produc- 
tion quelconque du domaine litté- 
raire, scientifique ou artistique, 


ÅRTICLE 2. 


Les stipulations de Tarticle 1" 
S'appliqueront également aux édi- 
teurs d'oeuvres publiées dans l'un 
des deux pays et dont l'auteur ap- 
partiendrait à une nationalité tierce. 


ÅRTICLE 3. 


Les mandataires légaux ou ayants- 
cause des auteurs, éditeurs, traduc- 
teurs, compositeurs, dessinateurs, 
peintres, sculpteurs, graveurs, ar- 
chitectes, lithographes ete., jouiront 
réciproquement et à tous égards 
des mêmes droits que ceux que la 
présente Convention accorde aux 
auteurs, éditeurs, traducteurs, com- 
positeurs, dessinateurs, peintres, 
sculpteurs, graveurs, architectes et 
lithographes eux-mêmes. 


ÅRTICLE A 


Sera réciproquement licite la pu- 
blication, dans lun des deux pays, 
d'extraits ou de morceaux entiers 
d'un ouvrage ayant paru pour la 
première fois dans l'autre, pourvu 
que cette publication soit spéciale- 
ment appropriée et adaptée pour 
l'enseignement, ou qwelle ait un 
caractère scientifique. 

Sera également licite la publica- 
tion réciproque de chrestomathies 
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Bruchftüdfen von Werfen verfhiedener 
Urheber zufammengefegt find, zu ver 
öffentlichen, fowie in eine Chreftomathie 
oder in ein in dem einen ber beiden 
Länder erfcheinendeg Originalwerf eine 
in dem anderen Kande veröffentlichte 
game Schrift von geringerem Umfange 
aufzunehmen. 

IS muĝ jedoch jede8mal ber Name 
beë Urheber oder Die Quelle angegeben 
fein, au welder Die in Den beiden vor- 
ftehenden Abfägen gedachten Auszüge, 
Stüde von Werfen, Bruchftüde oder 
Schriften Herrühren. 


Die Beftimmungen Diefeg AUArtifels 
finden feine Anwendung auf die Auf- 
nahme mufifalifcher Kompofitionen in 
Sammlungen, welche zum Gebrauche 
für Mufifjchulen beftimmt find; viel- 
mehr gilt eine Derartige Wufnahme, wenn 
fie ohne Genehmigung des Komponiften 
erfolgt, al unerlaubter Nadhdrug. 


Artifel 5. 


Urtifel, welche au8 ben in einem ber 
beiden Qänder erfchienenen Zeitungen 
oder periodifhen Zetttchrtften enwommen 
find, Dürfen in dem anderen Lande im 
Original oder in Ueberfegung gedrudt 
werden. 

Jedoch foll diefe Befugnig fih nicht 
auf den Abdrud, im Original oder in 
Ueberfegung, von Feuilleton-Romanen 
oder von Mrtifeln über Wiffenfhaft oder 
Kunft beziehen. 

Da8 Gleiche gilt von anderen, aug 
Zeitungen oder periodifchen Reitfohriften 
entnommenen gröferen Mrtifeln, wenn 
Die Urheber oder Herausgeber in ber 
Beitung oder in ber Beitfchrift felbft, 
worin Diefelben erfhienen find, aus- 


composées de fragments d'ouvrages 
de divers auteurs, ainsi que linser- 
tion, dans une chrestomathie ou 
dans un ouvrage original publié 
dans lun des deux pays, d'un éerit 
entier de peu d'étendue publié dans 
Tautre. 


Il est entendu qu'il devra toujours 
être fait mention du nom de lau- 
teur ou de la source à laquelle 
seront empruntés les extraits, mor- 
ceaux, fragments ou écrits, dont il 
sagit dans les deux paragraphes 
précédents. 

Les dispositions du présent ar- 
ticle ne sont pas applicables aux 
compositions musicales insérées dans 
des recueils destinés A des écoles 
de musique, une insertion de cette 
nature sans le consentement du com- 
positeur étant considérée comme une 
reproduction illicite. 


ÅRTICLE D. 


Les articles extraits de journaux 
ou recueils périodiques publiés dans 
Dun des deux pays pourront être 
reproduits, en original ou en tra- 
duction, dans l’autre pays. 


Mais cette faculté ne s'étendra 
pas à la reproduction, en original 
ou en traduction, des romans-feuille- 
tons ou des articles de science ou 
d'art, 

Il en sera de même pour les 
autres articles de quelque étendue, 
extraits de journaux ou de recueils 
périodiques, lorsque les auteurs ou 
éditeurs auront expressément déclaré, 
dans le journal ou le recueil même 


drüdlicdh erflärt Haben, Daß fie deren 
Nachdrud unterfagen. 

Dn feinem Falle foll die im vor 
itehenden Abfag geftattete Unterfagung bei 
Artife°ln politifhen Fnhalts Anwendung 
finden. 


Mrtifel 6. 


Das Recht auf Shug der mufifalifchen 
Werte begreift in fich die Unzuläffigfeit 
der fogenannten mufifalifhen Arrange- 
ments, nämlich der Stüde, welche nadh 
Motiven aus fremden Kompofitionen 
ohne Genehmigung deg Urhebers ge- 
arbeitet find. 

Den betreffenden Gerichten bleibt e8 
vorbehalten, Die Streitigfeiten, welche 
beziglich Der Anwendung obiger Bor- 
fchrift etwa bernetrtreten follten, nad 
Magabe der Gefeggebung jedes Der 
beiden Länder zu entfcheiden. 


Artifel 7. 


Um allen Werfen der Literatur und 
Kunft den im Mrtifel 1 vereinbarten 
Shug zu fichern, und damit die Urheber 
der gedachten Werfe, bis zum Beweife 
beë Gegentheil, al8 foldhe angefehen 
und demgemáf vor den Gerichten beider 
Lander zur Berfolgung von Nadhdrud 
umd Nachbildung zugelaffen werden, foll 
e8 genügen, bap ihr Name auf dem 
Titel des Werte, unter Der Zueignung 
ver Borrede, oder am Schluffe Deg 
Werfes angegeben ift. 

Bei anonymen ober pfeudonymen 
Werfen ift der Verleger, beffen Name 
auf dem Werte fteht, zur Wahrnehmung 
der dem Urheber zuftehenden Rechte be- 
fugt. Derfelbe gilt ohne weiteren Beweis 
al Rehtênacthfolger de8 anonymen oder 
pfeudonymen Urhebers. 
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où ils les auront fait paraitre, qu'ils 
en interdisent la reproduction. 

En aucun cas linterdiction sti- 
pulée au paragraphe précédent ne 
s'appliquera aux articles de dis- 
cussion politique. 


ÅRTICLE 6. 


Le droit de protection des oeuvres 
musicales entraîne Finterdietion des 
morceaux dits arrangements de mu- 
sique, composés, sans le consente- 
ment de l'auteur, sur des motifs 
extraits de ces oeuvres. 


Les contestations qui s'élèveraient 
sur lapplication de cette clause 
demeureront réservées à lappré- 
ciation des tribunaux respectifs con- 
formément à la législation de chacun 
des deux pays. 


ÅRTICLE 7. 


` 


Pour assurer à tous les ouvrages 
de littérature ou d'art la protection 
stipulée à Farticle 1” et pour que 
les auteurs desdits ouvrages soient, 
jusqu’à preuve contraire, considérés 
comme tels et admis en conséquence 
devant les tribunaux des deux pays 
à exercer des poursuites contre les 
contrefaçons, il suffira que leur nom 
soit indiqué sur le titre de l'ouvrage, 
au bas de la dédicace ou de la 
préface, ou à la fin de l'ouvrage. 

Pour les oeuvres anonymes ou 
pseudonymes, l'éditeur dont le nom 
est indiqué sur louvrage, est fondé 
à sauvegarder les droits appartenants 
à l'auteur. Il est sans autre preuve 
réputé ayant-droit de ľauteur ano- 
nyme ou pseudonyme. 
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Artifel 8. 


Die Beftimmungen deg Mrtifels 1 
jollen auf Die öffentliche Aufführung 
mufifalifcher, fowie auf die öffentliche 
Darftellung Dramatifcher oder Dramatifcdh- 
mufifalifcher Werfe gleichfall8 UAnwen- 
Dung finden. 


Artifel 9. 


Den Originalwerfen werden Die in 
einem Der beiden Länder veranftalteten 
Ueberiebungen inlandifher oder fremder 
Werfe ausdrüdlich gleichgeftellt. Dem- 
zufolge follen diefe Ueberfegungen, ro, 
fichtlich ihrer unbefugten Bervielfältigung 
in dem anderen Qande, ben im Mrtifel 1 
feftgefegten Shug geniefen. 

E8 ift jedoch wohlverftanden, Dağ ber 
wed deg gegenwärtigen Mrtifel3 nur 
dahin gebt, Den Ueberfeger in Beziehung 
auf die von ihm gefertigte Ueberfegung 
des Origimnalwerfe8 yu fohügen, feines- 
weg aber, dem erften Ueberfeger irgend 
eine in todter oder lebender Sprache 
gefhriebenen Werfes dag ausfchliefliche 
Ueberfegungsrecht zu übertragen, auper 
in dem im folgenden AMrtifel vorgefehenen 
Falle imd Umfange. 


tbe 10. 


Den Urhebern in jebem ber beiden 
Kinder foll in dem anderen Qande 
während zehn Jahren nach dem Er- 
(heinen der mit ihrer Genehmigung 
veranftalteten Ueberfegung ihres Wertes 
Do ouëidlteblädhe Ueberfegungsrecdht zu- 
eben. 

Die Ueberfegung mut in einem ber 
beiden Länder erfohienen fein. 

Behufs des Genuffes deg obengedachten 
ausfehlieplichen Rechtes ift e8 erforderlich, 
daf die genehmigte Ueberfegung inner- 


ÅRTICLE 8. 


Les stipulations de Tarticle In 
s'appliqueront également à exé- 
cution publique des oeuvres musi- 
cales, ainsi quà la représentation 
publique des oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales. 


ÅRTICLE 9. 


Sont expressément assimilées aux 
ouvrages originaux les traductions 
faites, dans lun des deux pays, 
d'ouvrages nationaux ou étrangers, 
Ces traductions jouiront à ce titre de 
la protection stipulée par l'article 1” 
en ce qui concerne leur reproduction 
non autorisée dans lautre pays. 

Il est bien entendu, toutefois, que 
ľobjet du présent article est simple- 
ment de protéger le traducteur par 
rapport à la version qu'il a donnée 
de ouvrage original, et non pas 
de conférer le droit exclusif de tra- 
duction au premier traducteur d'un 
ouvrage quelconque, écrit en langue 
morte ou vivante, hormis le cas et 
les limites prévus par article ei. 
après. 


ÅRTICHE 10. 


Les auteurs de chacun des deux 
pays jouiront, dans lautre pays, du 
droit exclusif de traduction sur leurs 
ouvrages pendant dix années après 
la publication de la traduction de 
leur ouvrage autorisée par eux. 


La traduction devra être publiée 
dans lun des deux pays. 

Pour jouir du bénéfice de cette 
disposition, ladite Traduction auto- 
risée devra paraître en totalité dans 


halb eine8 Zettraumë von drei Fahren, 
von der Beröffentlihung des Original- 
werfe an gerechnet, vollftimdig er- 
fchienen fei. 

Bei ben in Lieferungen erfheinenden 
Werfen foll ber Lauf ber m dem vor- 
ftehenden Mbfag feftgefegten Dreijährigen 
Şrift erft von ber Veröffentlichung Der 
legten Lieferung deë Originalwerfes an 
beginnen. 

Balls die UMeberfegung eines Werkes 
lieferung8weife erfcheint, foll Die im 
erften Abfag feftgefegte zebnjäbrige rift 
gleichfalls ert von dem Erfcheinen der 
legten Qieferung der Meberfegung an zu 
laufen anfangen. 


Onbellen foll bei Werfen, welche aug 
mehreren in Rwifhenráumen erfheinen:- 
ben Banden beftehen, fowie bei fort- 
laufenden Berichten oder Heften, welche 
von literarifhen oder wiffenfchaftlichen 
Gefellfchaften oder von Privatperfonen 
veröffentlicht werden, jeder Band, jeder 
Bericht oder jedes Heft, bezüglich ber 
yebnjährigen und der dreijährigen Frift, 
al8 ein befondere8s Werf angefehen 
werden. 

Die Urheber Dramatifcher oder Dra- 
matifch-mufitalifcher Werte follen, wäh- 
rend ber Dauer ihres ausfcohlieplichen 
Ueberfegungsrechtes, gegenfeitig gegen 
die nicht genehmigte öffentliche -Dar 
ftelfung der Ueberfegung ihrer Werfe 
gefdhügt werden. 


Artifel 11. 


Wenn der Urheber neg mufifalifchen 
oder Dramatifdh-mufifalifchen Wertes fein 
Bervielfältigungsredt an einen Berleger 
für eing der beiden Länder mit Aus- 
ihlu des anderen Landes abgetreten 
Dat, fo dürfen die demgemäh hergeftelften 
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le délai de trois années à compter 
de la publication de l'ouvrage ori- 
ginal. 


Pour les ouvrages publiés par 
livraisons, le terme des trois années 
stipulé au paragraphe précédent ne 
commencera à courir qu'à dater de 
la publication de la dernière livrai- 
son de l'ouvrage original. 

Dans le cas où la traduction d'un 
ouvrage paraîtrait par livraisons, le 
terme de dix années stipulé au pa- 
ragraphe Ir, ne commencera égale- 
ment à courir qu’à dater de la pu- 
blication de la dernière livraison 
de la traduction. 

I est entendu que, pour les oeuvres 
composées de plusieurs volumes 
publiés par intervalles, ainsi que 
pour les bulletins ou cahiers publiés 
par des sociétés littéraires ou sa- 
vantes ou par des particuliers, chaque 
volume, bulletin ou cahier sera; en 
ce qui concerne les termes de dix 
années et de trois années, considéré 
comme un ouvrage séparé. 


Les auteurs d'oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales seront, pen- 
dant la durée de leur droit exclusif 
de traduction, réciproquement pro- 
tégés contre la représentation pu- 
blique non autorisée de la traduction 
de leurs ouvrages. 


Anrerg LI. 


Lorsque l'auteur d'une oeuvre mu- 
sicale ou dramatico -musicale aura 
cédé son droit de publication à un 
éditeur pour le territoire de l'un des 
deux pays à exclusion de Vautre, 
les exemplaires ou éditions de cette 


Cremplare oder Suëoaaben dDiefes Wertes 
in dem legteren Lande nicht vertauft 
werden; vielmehr foll die Eimführung 
Dieter Cremplare oder Ausgaben dafelbft 
als Berbreitung von Naddrud angefehen 
und behandelt werden. 

Die Werfe, auf welche vorftehende 
Beftimmung fich bezieht, müffen auf 
ihren Titel und auf ihrem Umfhlag 
den BermerÉ tragen: jn Deutfdhland 
(in ranfreih) verbotene Ausgabe”. 

Uebrigens follen diefe Werfe in beiden 
Lindern zur ` Zurdbfubr nah einem 
dritten Qande unbehindert zugelaffen 
werden. 

Die Beftimmungen beë gegenwärtigen 
Artifel finden auf andere als mufi- 
falijche oder Dramatifo -nufitalifche Werte 
feine Anwendung. 


Artifel 12, 

Die Cinfuhr, Die Musfubr, die Ber- 
breitung, Der Berfauf und das Feil 
bieten von Nadhdrud oder unbefugten 
Nadbildungen ift in jebem der beiden 
änder verboten, gleichviel, ob beier 
NRadhdruf oder diefe Nachbildungen au8 
einem Der beiden Lander oder aug 
irgend einem Dritten Lande Herrühren. 


AMrtifel 13. 


Jede Zumwiderhandlung gegen die Be- 
ftinnungen der gegenwärtigen Ueber 
eintimft foll die Befhlagnahıne, Ein- 
giehung umd Berurtheilung zu Strafe 
und Sdhadengerfag, nah Magabe der 
betreffenden Gefeggebungen in gleicher 
Weife zur Folge haben, wie wenn bie 
Ruwiderhandlung ein Werë oder Er- 
zeugnig inländifchen Urfprungs betroffen 
Hätte. 
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oeuvre ainsi publiés ne pourront être 
vendus dans ce dernier pays, et 
l'introduction de ces exemplaires ou 
éditions y sera considérée et traitée, 
comme mise en circulation d'une 
contrefaçon. 

Les ouvrages auxquels s'applique 
cette disposition devront porter, sur 
leur titre et couverture, les mots: 
»Edition interdite en Allemagne (en 
France)«. 

Toutefois ces ouvrages seront libre- 
ment admis dans les deux pays 
pour le transit à destination d'un 
pays tiers. 

Les dispositions du présent article 
ne sont pas applicables à des ou- 
vrages autres que les oeuvres mu- 
sicales ou dramatico-musicales. 


ÅRTICLE 12. 


L'introduction, exportation, la 
circulation, la vente et l'exposition, 
dans chacun des deux pays, d'ou- 
vrages contrefaits ou objets de 
reproduction non autorisée, sont 
prohibées, soit que lesdites contre- 
façons ou reproductions non auto- 
risées proviennent de lun des deux 
pays, soit qwelles proviennent d'un 
pays tiers quelconque. 


ARTICLE 13. 


Toute contravention aux dispo- 
sitions de la présente Convention 
entraînera les saisies, confiscations, 
condamnations aux peines correc- 
tionnelles et aux dommages-intérêts, 
déterminées par les législations re- 
spectives, de la même manière que 
si l'infraction avait été commise au 
préjudice d'un ouvrage ou d'une 
production d'origine nationale. 
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Die Merfmale, au welchen der That- 
beftand des Nachdruds oder Det un- 
befugten Nachbildung fich ergiebt, find 
burch Die betreffenden Gerichte nach 
Magabe der in jebem Der beiden 
Qander geltenden Gefeggebung feft- 
zuftellen. 


Mrtifel 14. 


Die Beftimmungen der gegenwärtigen 
Uebereinfunft follen in feiner Beziehung 
da8 einem jeden Der beiden Hohen vertrag- 
fhlieğpenden Theile zuftehende Recht be- 
einträchtigen, durch Magregeln der Gefeg- 
gebung oder inneren Verwaltung Die 
Berbreitung, die Darftellung oder Das 
Feilbieten eines jeden Wertes oder Cr- 
zeugniffes zu überwachen oder zu unter- 
fagen, in Betreff deffen die zuftändige 
Behörde diefe Recht auszuüben Haben 
würde. 

Ebenfo ` betdbränft die gegenwärtige 
Uebereinfunft in feiner Weife bag NRedht 
Deg einen oder beë anderen Der beiden 
Hoben vertragfhliependen Theile, Die 
Ginfubr folher Bücher nadh feinem 
Gebiete zu verhindern, welche nach feinen 
inneren Gefegen oder in Gemäfheit feiner 
mit anderen Mädten getroffenen Ub- 
fommen für Nacdhdrud erflärt find oder 
erflärt werden. 


Artifel 15. 


Die in Fer gegenwärtigen Ueber- 
einfunft enthaltenen Beftimmungen follen 
auf Die vor deren Pnfrafttreten vor- 
handienen Werfe mit den Mahgaben 
und unter ben Bedingungen Mnwendung 
finden, welche da8 der Uebereinfunft an- 
geheftete Wrototoll vorfhreibt. 


Reihs- Gefegb!. 1883. 


Les caractères constituant la contre- 
façon ou la reproduction ilicite 
seront déterminés par les tribunaux 
respectifs d'après la législation en 
vigueur dans chacun des deux pays. 


ÅRTICLE 14. 


Les dispositions de la présente 
Convention ne pourront porter pré- 
judice, en quoi que ce soit, au droit 
qui appartient à chacune des deux 
Hautes Parties contractantes de per- 
mettre, de surveiller ou d'interdire, 
par des mesures de législation ou 
de police intérieure, la circulation, 
la représentation, ou exposition de 
tout ouvrage ou production à l'égard 
desquels l'autorité compétente aurait 
à exercer ce droit. 

La présente Convention ne porte 
egalement aucune atteinte au droit 
de Tune ou de lautre des deux 
Hautes Parties contractantes de pro- 
hiber l'importation sur son propre 
territoire des livres qui, d'après ses 
lois intérieures ou des stipulations 
souscrites avec d'autres Puissances, 
sont ou seraient déclarés être des 
contrefaçons. 


ARTICLE 15. 


Les dispositions contenues dans 
la présente Convention seront appli- 
cables aux oeuvres antérieures à sa 
mise en vigueur, sous les réserves 
et conditions énoncées au protocole 
qui s’y trouve annexé. 
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Artifel 16. 


Die Hohen vertragfliependen Theile 
find Darüber einverftanden, daß jeder 
weitergehende WBortheil voder Boryug, 
welder fünftighin von Seiten eineg 
Derfelben einer Dritten Maht in Bezug 
auf Die in der gegenwärtigen Uebereim:- 
funft vereinbarten Punfte eingeräumt 
wird, unter Der Borausfegung Der Re- 
giprozität, Den Urhebern deg anderen 
Landeg oder beren Rechtênachfolgern ohne 
Weitere yu Statten fommen foll. 

Sie behalten fich übrigens da8 Necht 
vor, im Wege ber Berftändigung an 
der gegenwärtigen Mebereinfunft jede 
Berbefferung oder Beränderung vorzu- 
nebmen, deren Nüglichfeit fidh Durch die 
Crfahrung þerausftellen folte. 


rte 17. 


Die gegenwärtige Uebereinfunft tritt 
an Die Stelle Der früher zwifchen Frant- 
reih und den einelnen deutfhen Staaten 
abgefchloffjenen Qiterarfonventionen. 


Sie foll während Techë Jahren von 
dem Tage ihres JnËrafttreteng an in 
Geltung bleiben, und ihre Wirffamfeit 
foll al8dann fo lange, Di8 fie von dem 
einen ober anderen Der Hohen vertrag- 
fhliekenden Theile gefündigt wird, und 
noh ein Fahr nad) erfolgter Kündigung 
fortdauern. 


Artifel 18. 


Die gegenwärtige Uebereinfunft foll 
tatifizirt und die Ratififation8-Urfunden 
follen fobal al8 möglich in Berlin aus- 
gewechfelt werden. 
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ÅRTICLE 16. 


Les Hautes Parties contractantes 
conviennent, que tout avantage ou 
privilège plus étendu qui serait 
ultérieurement accordé par lune 
ď'Elles à une tierce Puissance, en 
ce qui concerne les dispositions de 
la présente Convention, sera, sous 
condition de réciprocité, aequis de 
plein droit aux auteurs de lautre 
pays ou à leurs ayants-cause. 


Elles se réservent d’ailleurs la 
faculté d'apporter, dun commun 
accord, à la présente Convention 
toute amélioration ou modification 
dont l'expérience aurait démontré 
l'opportunité. 


ÅRTICLE 17. 


La présente Convention est destinée 
à remplacer les Conventions litté- 
raires qui ont été antérieurement 
conclues entre la France et les divers 
Etats allemande, 

Elle restera en vigueur pendant 
six années à partir du jour où elle 
aura été mise A exécution et con- 
tinuera ses effets jusqu'à ce qu'elle 
ait été dénoncée par Tune ou lautre 
des Hautes Parties contractantes et 
pendant une année encore après sa 
dénonciation. 


ÅRTICE 18. 


La présente Convention sera rati- 
fiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin le plus tôt pos- 
sible. 


Sie foll in beiden Ländern Drei Mo- 
nate nach der Auswedhfelmg der Rati- 
fifationen in Kraft treten. 


Ru Urfund deffen Haben Die beider- 
feitigen Bevollmächtigten Die gegenmär- 
tige LUebereinfunft vollzogen und ihre 
Siegel beigedrüdt. 


Sv gefchehen zu Berlin, den 19. pril 
1883. 


(L. S.) Graf von Hagfeldt. 


Protokoll. 


e 


Da e8 von den untereihneten Be- 
vollmädtigten für nothwendig erachtet 
worden ift, Die Rechte, welde ber 
Artifel 15 der unterm heutigen Tage 
amtiden Deutfcland und ranfreich ab- 
gefhloffenen Literarfonpention den Ur 
bebern ber vor deren Ynfrafttreten vor- 
bonbencn Werfe beilegt, näher zu be- 
ftinmmen und zu regeln, fo Haben die- 
felben Folgendes vereinbart: 


1. Die Wohlthat der Beftimmungen 
der Uebereinfunft vom peutigen Tage 
wird denjenigen vor deren Fnfrafttreten 
vorhandenen Werfen der Qiteratur und 
Kunft zu Theil, welche etroa einen ge- 
feglihen Shug gegen Nadhdrud, gegen 
Nachbildung, gegen unerlaubte öffent- 
liche Aufführung oder Darftellung oder 
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Elle sera exécutoire dans les deux 
pays trois mois après l'échange des 
ratifcations. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente con- 
vention et lont revêtue du cachet 
de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 19 Avril 1883. 


(L. S.) Alph. de Courcel. 
(L. S.) Ch. Jagerschmidt. 


Protocole. 


Les Plénipotentiaires soussignés, 
ayant jugé nécessaire de préciser 
et réglementer les droits accordés, 
par l'Article 15 de la Convention 
Littéraire conclue en date de ce jour 
entre l'Allemagne et la France, aux 
auteurs d'ouvrages antérieurs à la 
mise en vigueur de cette Convention, 
sont convenus de ce qui suit: 


l° Le bénéfice des dispositions de 
la Convention conclue en date de 
ce jour est acquis aux oeuvres litté- 
raires et artistiques antérieures à la 
mise en vigueur de la Convention, 
qui ne jouiraient pas de la protec- 
tion légale eontre la réimpression, 
la reproduction, exécution ou la 

45°* 


gegen unerlaubte Ueberfegung niht ge- 
niefen, oder elen Shug in Folge der 
Nichterfüllung vorgefriebener Förmlidh- 
feiten verloren haben. 


Der Drud Ser Gremplare, Deren Her 
ftelung beim Jnfrafttreten der gegen- 
wärtigen Mebereinfunft erlaubter Weife 
im Gange ift, foll vollendet werden 
dürfen; diefe CEremplare follen ebenfo 
wie diejenigen, welche zu dem gleichen 
Qeitpunft erlaubter Weife bere Her- 
gefellt find, ohne Rüdficht auf die Be- 
ftimmungen der Uebereinfunft, verbreitet 
und verfauft werden Dürfen, voraus- 
gefegt, Dag innerhalb Dreier Monate, in 
Gemäßheit der von den betreffenden Re- 
gierungen erlaffenen Anordnungen, Die 
bei dem Fnërafttreten angefangenen oder 
fertig geftellten Cremplare mit einem 
befonderen Stempel verfehen werden. 

Cbenfo follen bie beim Fnfrafttreten 
der gegenwärtigen Uebereinfunft vorhan- 
denen Borrichtungen, wie Stereotypen, 
Hohkftöde und geftothene Platten aller 
Art, fowie lithographifche Steine, wäh- 
rend eines Reitraumes von vier Jahren 
von ` belem Sfnfrafttreten an ` benupt 
werden Dürfen, nachdem fie mit einem 
befonderen Stempel verfehen worden find. 

Muf Anordnung ber betreffenden Re- 
gierungen foll ein Fnmyentar der Crem- 
pilare von Werfen und der Borridhtun:- 
gen, welche im Sinne diefe UMrtifels 
erlaubt find, aufgenommen werden. 

2. Wa die Dramatifchen oder Dra- 
matt - mufifalifchen Werfe anlangt, 
welde in einem der beiden Länder er- 
fchienen und in dem anderen Lande vor 
dem nfrafttreten der gegenwärtigen 
Uebereinfunft im Original oder in Weber- 
fesung öffentlich aufgeführt worden find, 
fo follen Diefelben den gefeglihen Shuk 
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représentation publiques non auto- 
risées, ou la traduction illicite, ou 
qui auraient perdu cette protection 
par suite du non-accomplissement 
des formalités exigées. 

L'impression des exemplaires en 
cours de fabrication licite au moment 
de la mise en vigueur de la pré- 
sente Convention pourra ĉtre ache- 
vée; ces exemplaires, ainsi que ceux 
qui seraient déjà licitement imprimés 
à ce même moment, pourront, non- 
obstant les dispositions de la Con- 
vention, être mis en circulation et 
en vente, sous la condition que, 
dans un délai de trois mois, un 
timbre spécial sera apposé, par les 
soins des Gouvernements respectifs, 
sur les exemplaires commencés ou 
achevés lors de la mise en vigueur. 


De même les appareils, tels que 
clichés, bois et planches gravés de 
toute sorte, ainsi que les pierres 
lithographiques, existant lors de la 
mise en vigueur de la présente Con- 
vention, pourront être utilisés pen- 
dant un délai de quatre ans à dater 
de cette mise en vigueur, après avoir 
été revêtus d'un timbre spécial. 

Il sera dressé, par les soins des 
Gouvernements respectifs, un inven- 
taire des exemplaires d'ouvrages et 
des appareils autorisés aux termes 
du présent article. 

2° Quant aux oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales publiées dans 
lun des deux pays et représentées 
publiquement, en original ou en tra- 
duction, dans l'autre pays antérieure- 
ment à la mise en vigueur de la 
présente Convention, elles ne joui- 
ront de la protection légale contre 


gegen unerlaubte Aufführung nur in- 
foweit genieğen, al8 fie nah Den früher 
zwifhen Franfreich und den einzelnen 
deutfhen Staaten abgefchlofjenen Ueber- 
einfommen gefchügt waren. 


3. Die Wohlthat der Beftimmungen 
gegenmwärtiger Uebereinfunft foll aud 
denjenigen Werfen, welche weniger alg 
drei Monate vor dem Ymfrafttreten er- 
fchienen find, umd beach deren daher 
die gefegliche grit für die in einigen 
der früheren Uebereinfommen gwifchen 
Franfreih und ben einelnen Fetten 
Staaten vorgefhriebene Eintragung nod 
nicht abgelaufen ift, zu Statten fommen, 
und war ohne dag Die Urheber zur 
Crfüllung jener Förmlichfeit gehalten 
wären. 


4. Anlangend bag Ueberfegungsrecdht, 
fowie Die öffentliche Aufführung der 
Ueberfegungen von Werfen, welche beim 
Sinfrafttreten der gegenwärtigen Ueber- 
einfunft noch nach den früheren Ueber- 
einfommen gefhügt find, fo foll Die in 
den legteren auf fünf Fabre bemeffene 
Dauer jeneg Rechtes unter der Boraub- 
fegung auf zehn Jahre verlängert werden, 
dag entweder die funfjährige rift beim 
Gnërafttreten der gegenwärtigen Ueber- 
einfunft nech nicht abgelaufen ift, oder 
aber, im Falle beë fhon erfolgten Ab- 
laufe, feitdem feine Ueberfeğgung er- 
fhienen ift, beziejungsweife feine Auf- 
führung ftattgefunden hat. 


Ghento follen die Urheber bezüglich 
ded Ueberfegungsrechteg an ihren Werfen, 
fomie der öffentlichen Aufführung von 
Ueberfegungen Dramatifcher oder Dra- 
matifch-mufifalifcher Werfe, infoweit e8 
fih um die buch Die früheren Leber- 
einfommen für ben Beginn oder für Die 
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la représentation illicite qu'autant 
quelles auraient été protégées aux 
termes des Conventions précédem- 
ment conclues par la France avec 
les divers Etats allemands. 


3° Le bénéfice des dispositions 
de la présente Convention est égale- 
ment acquis aux ouvrages qui 
publiés depuis moins de trois mois 
au moment de sa mise en vigueur, 
seraient encore dans le délai légal 
pour l'enregistrement prescrit par 
quelques-unes des Conventions pré- 
cédemment conclues entre la France 
et les divers Etats allemands; et ce, 
sans que les auteurs soient astreints 
à Tlaccomplissement de cette for- 
malité. 

4° Pour le droit de traduction, 
ainsi que pour la représentation pu- 
blique en traduction des ouvrages 
dont la protection sera, au moment 
de la mise en vigueur de la. pré- 
sente Convention, garantie encore 
par les Conventions antérieures, la 
durée de ce droit, que ces dernières 
Conventions limitaient à cing années, 
sera prorogée à dix années dans le 
cas où le délai de cing années ne 
sera pas encore expiré au moment 
de la mise en vigueur de la pré- 
sente Convention, ou bien si, ce 
délai étant expiré, aucune traduction 
na paru, depuis lors, ou aucune 
représentation n’a eu lieu, 

Les auteurs jouiront également, 
pour le droit de traduction de leurs 
ouvrages et pour la représentation 
publique en traduction des oeuvres 
dramatiques ou dramatico- musicales, 
des avantages accordés par la pré- 
sente Convention en ce qui concerne 


Vollendung der Ueberfegungen feft- 
gefebten riften þandelt, unter den im vor- 
ftehenden Abfaşg vorgefehenen Voraus- 
febungen, Die Durch Die gegenwärtige Ueber- 
einfunft gewährten Bortheile geniehen. 


Das gegenwärtige Prototoll fol, als 
integrirender Theil der Uebereinfunft 
vom beuttaen Tage, mit derfelben rati- 
fizirt werden und gleiche Kraft, Geltung 
und Dauer wie diefe Uebereinfunft haben. 


gu Urfund deffen haben die Bevoll- 
mädhtigten bag gegenwärtige Protofoll 
aufgenommen und dasfelbe mit ihrer 
Unterfchrift verfeben. 


So gefchehen zu Berlin, den 19. Mpril 
1883. 


Graf von Hagfeldt. 
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les délais stipulés par les Conven- 
tions antérieures pour le commen- 
cement ou l'achèvement des traduc- 
tions, sous les réserves fixées au 
paragraphe précédent. 


Le présent Protocole, qui sera 
considéré comme faisant partie inté- 
grante de la Convention en date de 
ce jour et ratifié avec elle, aura 
même force, valeur et durée que 
cette Convention. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont dressé le pré- 
sent Protocole et y ont apposé leurs 
signatures. 


Fait à Berlin, le 19 Avril 1883. 


Alph. de Courcel. 
Ch. Jagersehmidt. 


Die vorftehende Uebereinfunft fowie bag vorftehende Protofoll find ratifizirt 
worden und die Auswedhfelung der Ratififations - Urfunden þat yu Berlin am 


6. Auguft 1883 ftattgefunden. 


Sdhlukprotokoll. 


Aar Begriff, zur Bollziehung ber Heber- 
einfunft zu fchreiten, welche behufs gegen- 
feitiger Gemährleiftung des SHugeg von 
Werfen der Literatur und Kunft unterm 
heutigen Tage zwifhen Deutfhland und 
Frantreich abgefchloffen worden ift, 
paben die unterzeichneten Bevolfmäch- 
tigten die nachftehenden Erflärungen 
und Borbehalte verlautbart: 


1. Da nah ben Beftimmungen der 
deutfhen ReichSgefeggebung die Dauer 
deg gefeglichen Schuges gegen Nachdrud 
umd Nachbildung bei anonymen oder 
pfeudonymen Werfen in Deutfehland 
auf Dreifig Jahre nach dem Erfcheinen 
befchranft ift, e8 fei denm, daf jene 
Werfe innerhalb Diefer Dreifig Jahre 
unter bem wahren Ramen deg Urheber 
eingetragen werden, fo wird verabredet, 
Daß c8 den Urhebern Der in einem Der 
beiden änder  erfchienenen anonymen 
oder pfeudbonymen Werte, oder deren 
gefeglich berechtigten Rehtênachfolgern 
freiftehen foll, fich in dem anderen Lande 
bie Wohlthat der normalen Dauer deg 
Rechtes auf Shug dadurch zu Then, 
dah fie während der obenerwähnten 
dreihigjäbrigen Frit ihre Werfe unter 
ihrem wahren Namen in dem Urfprungs:- 
lande nach Mafgabe Ser dafelbft gelten- 
ben gefeglichen oder reglementarifen 
Borfcyriften eintragen oder Deponiren 
laffen. 


2. Die zur Cinfubr erlaubten Bücher, 
welhe au einem ber beiden Qänder 
fommen, follen in dem anderen Qande 
auch fernerhin, fowoHl zum Cingange, 
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Protocole de Clôture. 


Åu moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention pour la ga- 
rantie réciproque de la protection 
des oeuvres de littérature ou d'art, 
conclue à la date de ce jour entre 
Allemagne et la France, les Pléni- 
potentiaires soussignés ont énoncé 
les déclarations et réserves suivantes: 


l° Aux termes de la législation 
de l'Empire allemand, la durée de 
la protection légale contre la contre- 
façon ou la reproduction illicite 
étant, pour les ouvrages anonymes 
ou pseudonymes, limitée en Alle- 
magne à trente années à partir de 
la publication, à moins que lesdits 
ouvrages ne soient, dans les trente 
ans, enregistrés sous le vrai nom 
de auteur, il est entendu que les 
auteurs d'oeuvres anonymes ou pseu- 
donymes publiées dans lun des deux 
pays, ou leurs ayants-cause légale- 
ment autorisés, auront la faculté de 
s'assurer dans lautre pays le béné- 
fice de la durée normale du droit 
de protection, en faisant, dans le 
délai de trente ans ci-dessus men- 
tionné, enregistrer ou déposer leurs 
oeuvres sous leur véritable nom dans 
le pays d'origine, suivant les lois 
ou réglements en vigueur dans ce 
pays. 

2° Les livres d'importation licite, 
venant de lun des deux pays, con- 
tinueront à être admis dans l'autre, 
tant à l'entrée quau transit direct 
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al8 auh ar unmittelbaren Durhfubr 
oder zur Niederlage, bei alfen Zollftelen 
abgefertigt werden, welche für Sieden 
med gegenwärtig beftimmt find oder 
fünftig beftimmt werden. 


3. Mit Rüdfidht darauf, dag nadh 
ber deutfhen Reichêgefeggebung photo- 
grapyhifche Werte nicht denjenigen Werfen 
beigezählt werden fönnen, auf welche Die 
gedachte Uebereinfunft Anwendung findet, 
behalten Die beiden Regierungen fich eine 
fpätere Berftändigung vor, um Durch 
ein befonderes Abfommen in peiden 
Ländern gegenfeitig den ` Gdhuk Der 
pPhotographifhen Werfe ficher zu ftelfen. 


Zu Urfund deffen Haben Die unter- 
zeichneten Bevollmächtigten da gegen- 
wärtige Protofoll, welches obne be- 
fondere Ratififation, Durch Die Hope 
Thatfacdhe de8 Austaufches der Ratifi- 
fationen gu Der Uebereinfunft, auf Die 
e8 fich bezieht, al8 von Den betreffenden 
Regierungen genehmigt umd beftätigt 
gelten fol, aufgenommen und dasfelbe 
mit ihrer Unterfchrift verfehen. 


So gefhehen zu Berlin, ben 19. Ayril 
1883. 


Graf von Hagfeldt. 


ou par entrepôt, par tous les bureaux 
qui leur sont actuellement ouverts 
ou qui pourraient l'être par la suite. 


Ar La législation de l'Empire alle- 
mand ne permettant pas de com- 
prendre les oeuvres photographiques 
au nombre des ouvrages auxquels 
s'applique ladite Convention, les deux 
Gouvernements se réservent de s'en- 
tendre ultérieurement sur les dispo- 
sitions spéciales A prendre, d'un 
commun accord, à l'effet d'assurer 
réciproquement dans les deux pays 
la protection desdites oeuvres photo- 
graphiques. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont dressé le pré- 
sent Protocole, qui sera considéré 
comme approuvé et sanctionné par 
les Gouvernements respectifs, sans 
autre ratification spéciale, par le 
seul fait de l'échange des ratifica- 
tions sur la Convention à laquelle 
il se rapporte, et y ont apposé leurs 
signatures. 


Fait à Berlin, le 19 Avril 1883. 


Alph. de Courcel. 
Ch. Jagerschmidt. 


Herausgegeben im Reihðamt beë Jnnern. 
Berlin, gebrudt in ber Reihsbruderei. 


